Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 6
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1. way’hi bayom haShabbat hashenith [is’phirath ha omer “abar hasadoth
wayiq’t’phu thal’'midayu way’phar’ku ‘othan bideyhem wayo’kelu.

Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer
was passing the fields and His disciples plucked of grain,
crushed them in their hands, and ate.

<6:1> "Eyévero 8¢ év caPfatw dramopevesbar adTov Sua omoplpwv,
kal €émAdov ol pabnral adTod kal fiobiov Tods oTdyvas PwyovTtes Tals yepoiv.
1 Egeneto de en sabbatg diaporeuesthai sporimon,

And it came about the Sabbath that is passing grain fields,

kai etillon hoi mathétai autou
and were plucking His disciples

kai esthion psochontes tais chersin.
and eating of grain and rubbing them in their hands.

x4 Wawo Wx4 Ayl WA (4 w4 YAWTPRYY AWy o
xgws awos 4/ qw4
N8 DY oPR TR? o708 1TRR DWINRT TR DOWIN1 D

:N3W3 TRy XS W

2. wa’anashim ~haP’rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah “osim ‘eth
lo’ ye aseh haShabbat.

Luke6:2 Men the Prushim said to them,

“Why do do is not done on the Shabbat?”

2> Twves 8¢ 1dv Papioalwv etmav, Tl morelte 6 ovk €Eeomv Tols oaPBaoiv;
2 tines de ton Pharisaion eipan,
some of the Pharisees said,

Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin?
“Why are you dong is not permissible on the sabbaths?”
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3. waya an wayo’'mer hem halo’ g’ra’them ‘eth
‘asher “asah Dawid bih’yotho ra’eb hu’ wa hayu ‘ito.

Luke6:3 answered and said to them, “Have you not read
what Dawid did when he was hungry, he and those were him,”
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3> kal amokpLbels mpds adTovs elmev 6 'Imoods, OVde TodTo AvéyvwTe
o é’rroi'qorev Aavld Te émelvaocey aDTOS KAl oL p,e'r’ aVTOD [6\)‘1’68],
3 kai apokritheis autous eipen ho ,

And having answered to them said ’

Oude touto anegnote ho epoiésen Dauid hote epeinasen autos
“Not this having you read what David did when he was hungry

kai hoi autou [ontes],
and the ones him being hungry,”
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4. ba’ ‘el-beyth wayiqgach ‘eth-lechem hapanim wayo’kal
w'gam-nathan la’anashayu ‘eth lo’ nakon I'ak’lo =lakohanim I’badam.

Luke6:4 “ he entered the house of , and took the bread of the presence
and ate and also gave it (0 his men something is not correct to eat
the priests alone?”
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4> [os] elofAbev els TOv oikov Tod Beod kal Tovs dpTous THs mpobéoews
AaBov ébayev kal €dwkev Tols pet’ adTod, ods ovk €EeoTv dayelv
€L 1) POVOUS TOUS LePELs;
4 [hos] eiselthen eis ton oikon
he entered in the house of

kai tous artous tés protheseos labon ephagen kai edoken tois
and the loaves of the presentation having taken he ate and gave to the ones

autou, ouk exestin phagein monous tous hiereis?
him, is not permissible to eat only the priests?
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5. wayo’'mer hem ki Ben~ gam-~ haShabbat hu’.

Luke6:5 He said to them, “ the Son of is also (Master) of the Shabbat.”

<S> kal é\eyev adTols, KbpLos éotiv Tod caPfdTov 6 vids Tod dvBphmov.
5 kai elegen autois, estin tou sabbatou ho huios
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And He was saying to them, “ is of the Sabbath the Son of R
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6. way'hi b'Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘cl-beyth way'lamed
w’sham ‘ish yab’shah yado hay’manith.

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered
the house of and taught.
and a man was there right hand was withered.

<6> "EyéveTo 3¢ év étépw cafPdtw eloehBelv adTov els Tv cuvaywynv kal Suddokelv.
kal Mv dvBpwmos éxel kat 1 xelp adTod 1 dekua v Empd.
6 Egeneto de en heter(d sabbatg eiselthein

And it came about another Sabbath that entered

kai didaskein. kai én anthropos ekei kai hé cheir autou hé dexia én xéra.
and taught. And there was a man there also his hand the right one was withered.
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7. waye'er’bu-lo hasoph’rim w’haP’rushim lir'oth ‘im=yir'pa’ baShabbat

yim'ts’u iloth d’barim.
Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush see if He would heal
the Shabbat, they could find wrongful words o hold

<T> mapernpodvTo 8e adTOV ol ypappaTtels kat ol Paproator

el év 17 oaPPaTe Bepameder, lva ebpwoLy kaTTyopelv avTod.

7 paretérounto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi t0 sabbatg therapeueli,
were watching the scribes and the Pharisees the Sabbath he heals,

heurosin katégorein
they might find something to accuse
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8. whu' yada® ‘eth-mach’sh’botham wayo’'mer ‘el=ha’ish yab’shah yado
qum wa amod batawe’k wayagam waya amod.

Luke6:8 But !¢ knew their thoughts, and said to the man
hand was withered, “Arise; stand in the middle.” And he arose and stood.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



&> adros 3¢ fdeL Tovs Sradoyiopovs adTdv, elmev 3¢ TH AvdpL T® Empav

&xovtL TN Xelpa, "Eyelpe kal ot els 10 péoov: kal dvaotas éoTm.

8 édei tous dialogismous auton, eipen de to andri tg xéran echonti tén cheira,
knew their thoughts, and said to the man withered having the hand,

Egeire kai stéthi cis to meson; kai anastas esté.
“Rise and stand in the midst.” And having arisen he stood.
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9. wayo’'mer hem esh’alah ‘eth’hem dabar ~hanakon
Shabbat hal’heytib hare™a I'hatsil -'abed.

Luke6:9 said to them, “I shall ask you something. is correct
the Shabbat: to cause good cause harm? rescue destroy?”

9> eimev 8¢ 6 'Inoods mpos avTovs, 'Emepntd vpas et é€eotv 70 cafBaTw

~ B ~ \ ~ 9/ J4
ayabomorfioar 1) kakomorfioar, Puxnv odoal 1) dmodéoar;

9 eipen de ho autous, Eperoto hymas ei exestin tQ sabbatg

And said them, “I ask you it is permissible on the Sabbath
agathopoiesai ¢ kakopoiésai, sosai ¢ apolesai?

to do good or to do evil, to destroy it?”
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10. wayabet sabib ‘el-l:u/am wayo’mer [a’ish p’shot ‘eth-yadeak
waya as ken wateraphe’ yado watashab za’achereth.

Luke6:10 He looked around intently of them and said ‘o the man,
“Stretch out your hand.” He did so and his hand was restored
and returned to being the other.

\ ’ ’ 9 \ 0 S A~ \ ~ 7
10> kat wepLPAeddpevos mavTas adTovs eimev avTd,  EkTewvov v xelpd cov.
0 8¢ émoinoev kal amekaTeoTabn 1 xelp avToD.
10 kai periblepsamenos autous eipen autd, Ekteinon tén cheira sou.
And having looked around at of them said to him, “Stretch out your hand.”

ho de epoiésen, kai apekatestathé he cheir autou.
And He did, and was restored his hand.
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1. w’hemah nim’l'u chemah wayiuas’du yachad mah-la asoth .

Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together
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about what they (o do

A1> adrol 8¢ émAnobnoav dvotas
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11 autoi de eplésthésan anoias

But they were filled with fury

kai dielaloun allelous ti an poiésaien tQ
and they were discussing one another what they might do to
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12. way’hi bayamim hahem wayetse’ hahar hith’palel
waya amod =halay’lah bat’philah .

Luke6:12 In those days went out to the mountain (o pray
and stood 2!l night in prayer

12> Eyévero 8¢ év Tals Mépars TadTars é€elbelv adTov els 10 Spos mpooevachar,
Kal Mv SuavukTepedwv év T mpooevy T Tod Beod.
12 Egeneto tais hemerais tautais exelthein to oros proseuxasthai,

it came about in these days that went forth to the mountain to pray,

kai eén dianyktereuon en té proseuché
and he was spending the whole night in prayer to ’
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13. ubih’yoth haboger ‘asaph ‘eth-tal’midayu
wayib’char mchem sh’neym “asar qara’ lahem sh’lichim.
Luke6:13 the morning came, He gathered His disciples
and chose them twelve He called as apostles:

\ & 9 ’ e 7 ’ \ \ 9 ~
13> kail 81e éyéveTo Muépa, mpoogedbvmnoev Tovs pabnras avTod,
\ 9 /’ 9 9 9 ~ 4 e\ \ 4 9 4
kal éxAefdpevos am’ adTOV Swdexa, os kal ATOCTOAOVS AVORLATEY,
13 kai egeneto hémera, prosephonésen tous mathétas autou,
and day came, He summoned His disciples,

kai eklexamenos auton dodeka, kai apostolous onomasen,
and having chosen them twelve, also He named apostles,
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14. ‘eth- gam=q’ra’o Pet'ros w'eth-‘An’d’ray ‘achiu ‘eth-Ya agob w'eth
Yahuchanan ‘eth Pilipos w’eth Bar-Tal’'may.

Luke6:14 y was also called Petros (Kepha), and Andray his brother,
Yaaqob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay,

14 Xipova 6v kal ovopacev Ilérpov, katl Avdpéav Tov adeAdpov adTod, kal "IdkwBov
\ / \ 7’ \ ~
kal Toavvm kat @idvrmov kat Bapbodopatov

14 kai onomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou,
, also he called Peter, and Andrew, his brother,

kai lakobon kai Ioannén kai Philippon kai Bartholomaion
and James and John and Philip and Bartholomew
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15. ‘eth Mattith’Yahu w’eth-Toma’ w'eth-Ya agob ben-Chal’phay

w'eth- yiqgare’ lo haqana’.
Luke6:15 MattithYahu and Toma; Yaaqob the son of Chalphay,
and was called the zealot;

15> kat MabBatov kal Owpav kat ‘lakwBov Alpalov
KOl Zf,p.wva TOV Ka.)\o{)p.evov anm’r’r‘]v
15 kai Maththaion kai Thoman kai [akobon Halphaiou
and Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus,

kai ton kaloumenon Zé€loten
and , the one being called a Zealot,
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16. ‘eth-Yahudah ben-Ya aqob w’eth-Yahudah ‘Ish=Q’rioth whu’ hayah Pmoser.

Luke6:16 Yahudah the son of Yaaqob, and Yahudah Ish Qerioth.
He was the one became a betrayer.

16> kat 'Tovdav "TakdBov kal "Totdav "Tokaplnb, 65 éyéveto mpodoTms.
16 kai Ioudan Iakobou kai loudan Iskarioth, egeneto prodotes.
and Judas, the son of James, and Judas Iscariot, became a traitor.
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17. wayered ‘‘tam waya amod bim’qgom mishor hu’ wahamon tal’midayu

uq’hal “am rab =Yahudah wiYrushalam umechoph yam-Tsor
w'Tsidon ba’u 'sh'mo’a u!’heraphe’ mechal’'yeyhem.

Luke6:17 He came down them and He stood on a level place along
with the crowd of His disciples. A large group of people assembled
Yahudah and Yerushalam and the shore of the sea of Tsor and Tsidon,
came ‘0 hear and (0 be healed their sickness

A7 Kai kataPas per’ adtdv éotn éml TOTOUL TESLVOD,
\ ¥ \ ~ 9 ~ \ ~ \ ~ ~
kal 6xAos moAvs pabnrdv adTod, kal mAfbos oAV Tod Aaod
9 \ / ~ b 7 \ \ \ ~ ’ / \ ~
amo waomns Ths Tovdalas kal "Iepovoadnp kat Ths mapadiov Topov kal Liddvos,
17 Kai katabas auton esté topou pedinou,
And having come down them He stood a level place,
kai ochlos polys mathéton autou, kai pléthos poly tou laou
and a great crowd of His disciples, and a great multititude of the people
tés loudaias kai Ierousalém Kkai tés paraliou Tyrou kai Sidonos,
Judea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon,

479 T XYY XTHTHS WAowa-¥Ay s
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18. w'gam-ham’ unim t'me’oth wayeruphe;u. . - .
Luke6:18 and also with those plagued by impure , and they were healed.
A8> ol MABov drodoar adTod kal tabfvar &mo TdV voéowv adTdv:

\ e bl /7 b \ /’ 9 /’ b /7
Kal oL évoxAovpevol amo mvevpatov akabaptwv ébepameiovTo,

18 €lthon akousai kai iathénai ton noson auton;
came to hear and to be healed their diseases.
kai hoi enochloumenoi akatharton etherapeuonto,
And the ones being troubled unclean were being healed,

TX4Y A4nA 2979 Y v xo1l WAWRIY Jr¥AR-LYY 19
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19. w'2a/=hehamon m’baq’shim aga“ath b g’burah yats’ah
w'raph’ah ‘eth-"/am.

Luke6:19 of the crowd sought (o touch ,
power went forth and healed them

\ ~ e v 9 4 e’ 9 ~
19> kat was 6 SyAos élnTovv dmrecHar avTod,
4 ~ 4 \ ~ V4
&t Svapes map’ adTod EEMpyeTo kal LaTo TAVTAS.
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19 kai ho ochlos ezetoun haptesthai s

and the crowd were seeking to touch ’
dynamis exercheto kai iato
power was going out and He was healing

YAy x-(4 vayro-xg 4wy Lyar
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20. w'hu’ nasa’ ‘eth- ~tal’'midayu

wayo’'mar ‘ash’reykem ‘atem ha aniim i-lakem mal’kuth .
Luke6:20 lifted up His disciples and said,

“Blessed are you who are poor, yours is the kingdom of R

20> Kai ad1os émapas Tovs 0pBadpovs adTod eis Tovs pabdnras adTod éleyev,

’ e 4 %4 e / 9 \ e 4 ~ ~
Maoakapiou ol wrwyol, 8TL vpetépa éotiv M Bacidela Tod Oeod.

20 Kai eparas tous mathétas autou elegen,
And having lifted up His disciples was saying,
Makarioi hoi ptochoi, hymetera hé basileia
“Blessed are the poor, yours is the kingdom of e

Y7313 Y3093 Yx4 WY1 w4 o
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21. ‘ash’reykem ‘atem har’ ebim hayom
ki this’ba’u ‘ash'reykem habokim hayom ki this’chaqu.

Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today! For you shall be satisfied.
Blessed are those who weep today! you shall rejoice.”

/ ~ ~ /
21> pakdprol ol TeLvdvTes viv, §TL yopTachioesbe.
pakdpLo ol kAalovtes viv, §TL yeldoerTe.

21 makarioi hoi peinontes nyn, hoti chortasthésesthe.
“Blessed are the ones hungering now, for you shall eat your fill.

makarioi hoi klaiontes nyn, gelasete.
Blessed are the ones weeping now, you shall laugh.”

YYXE TAIAYEY YAWIER GYXE YRSV IE YR E 2
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22. ‘ash’reykem ‘im=yis’'n’u ‘eth’kem ha’anashim w'im=y’nadu ‘eth’kem
w'cher’phu wina’atsu ‘eth-shim’kem 2’shem ra™ I'ma an Ben~ .
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Luke6:22 “Blessed are men hate you, and i/ they banish you
and insult you, and scorn your name as an evil name, the sake of the Son of J

22> pakdprol éote §Tav pLomnonowy Vpas ol dvBpwmoL
kal §Tav ddoplowoLy VRLAs kal dveldlowoLy
kal ékxBalwoly T Svopa VLAV s TovnpPov €veka Tod vLod Tod dvBparmou-
22 makarioi misésosin hymas hoi anthropoi kai aphorisosin hymas

“Blessed hate you men and they ostracize you
kai oneidisosin kai ekbalosin to onoma hymon

and they reproach you and cast out your name

ponéron heneka tou huiou ;
evil because of the Son of N

YW 39 YW AJA Y rafIr 4733 Jrig vHYW 2
Y1 419)( YAix394 ywo 3T q93ay-iy
DME3 37 072 1137 9D TP XTI 03 IR o
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23. sim’chu bayom hahu’ ur’qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim
~kadabar hazeh “asu ‘abotheyhem lan’bi’im.

Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great
the heavens. your fathers acted this thing the prophets.”

23> yapmTe év ékelvn T MPLEPQ KAl OKLPTTOATE, LOOV yap 0 pLobos VPGV moAvs
€v TH) oVpavd* KaTA TG AVTA YAp €MOLOVV TOls TPodTTaLS Ol TATEPES AVTAV.
23 charéte en ekeiné té hemera kai skirtéesate,
“Rejoice in that day and leap for joy,
idou gar ho misthos hymon polys en tg ourang;
for behold your reward is great in the heavens.

ta auta epoioun tois prophétais hoi pateres auton.
the same things were doing to the prophets their fathers.”

WYXYHY x4 WxXUPC 43Y-3Y WAq9iwon WY( Av4-Y4 2
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24. =‘oy lakem ha ashirim ki~ I’qach’tem ‘eth nechamath’kem.

Luke6:24 “I5ut woe to you who are rich, for you have taken your consolation.”

\ 9 \ e ~ ~ 7 74 9 )4 \ / e ~
24> IIAMv odal OPv Tols mAovotols, 3TL AmTEXETE TNV TAPAKANOLY VROV,
24 ouai hymin tois plousiois, hoti apechete tén paraklésin hymon.
“ woe to you the rich ones, for you are receiving in full your comfort.”

Yraa WAPuwa WY A v4 v909x 1Yy Waosgwa ¥y Av4 o5
Y IXT a4 xx Ay
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25. ‘oy lakem has’be’im 2 thir’"abu ‘oy lakem haschaqim hayom
thith’ab’lu w'thib’ku.

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, you shall be hungry.
Woe to you who laugh today, you shall mourn and weep.”

5 \ e A () / A~ e ’
(25> ovaALl VLY, OL G‘L"ITG"IT)\'T]O'LLEVOL VUV, OTL TTELVAOETE.

9 4 e ~ ~ 74 / \ /
OvdLy OL 'Y€>\(.!)VT€S vuv, OTL 1T€V6'T’|O'€T€ KaL K)\CLUO'GTG.

25 ouai hymin, hoi empeplésmenoi nyn, peinasete.

“Woe to you, the ones having been well fed now, you shall hunger.
ouai, hoi gelontes nyn, penthésete kai klausete.

Woe, the ones laughing now, you shall mourn and weep.”

YYXE WAHIWY WAWI4A-CY Wd WY A4 2
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26. ‘oy lakem ~ha’anashim m'shab’chim ‘eth’kem
dabar hazeh “asu ‘abotheyhem lin’bi'ey hashager.

Luke6:26 “Woe to you men praise you!
your fathers acted this thing to the false prophets.”

26> oval 8Tav Vpas kaAds elmwoly TavTes ol GvBpwmor-
KaTd Ta aOTA yap émolovv Tols Pevdompodrnrals ol maTépes adTOV.
26 ouai hymas kalos eiposin hoi anthropoi;

“Woe well of you speak men

ta auta epoioun tois pseudoprophétais hoi pateres auton.
the same things were doing to the false prophets their fathers.”

YR W4 Y4 YR s yroywa x4 (94 z
WYL 4ywl vI9Le1q Wy 9L 4-x4

17X MR IR ODIPR DOVAET DRR DIN T
:0DWIS 13907 DDUITRTNN

27. ‘atem hashom’ im kem ‘omer ‘ehebu
‘eth-‘oy’beykem heytibu |'sn’eykem.

Luke6:27 « say to you who hear, love your enemies; do good ‘0 those who hate you.”

27> AN\ Optv Aéyw Tols akovovoLy, ayamdTe Tovs €xOpovs VLAV,
KaA®s ToLeLTE TOlS PLOODOLY VRAS,
27 hymin lego tois akouousin, agapate tous echthrous hymon,

“ to you I say to the ones listening, love your enemies,
kalos poieite tois misousin hymas,

do good to the ones hating you.”

WYY LYY 409 vl()xaAy WYL L(PY-x4 Y49 2
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28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w'hith’palalu ' "ad mak’limeykem.
Luke6:28 “Bless those who curse you and pray ‘or behalf of those who humiliate you.”
28> eddoyeiTe Tovs kaTapwLéVous VRds, mpooelyeode mepl TdV émmpealévTov Vpas.

28 eulogeite tous kataromenous hymas, proseuchesthe ton epéreazonton hymas.
“Bless the ones cursing you, pray the ones mistreating you.”

Xqu4a-x4 W1 v{aea Auda-do yx4 aywa oo
YxIXy=xg YA vIYY ofyx-d4 YLAoyx4 uPLAv
NTORTTNN 03 97T MPnTOY NN o us
IMINDTON 02 RR YRATON 2OURTIN mpPm

29. hamakeh ‘oth’ak al~hal’chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth
w’halgeach ‘eth-m’"il'ak ‘al-tim’na™ mimenu gam ‘eth-kutan’teak.

Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also.
one who takes your cloak, do not withhold your tunic him also.”

~ 4 4 9 \ \ 4 / \ \ b
29> T TUTTOVTL o€ €l TNV oLayova Tapexe Kal TV AAANV,
Kal &mo Tod alpovTds cov TO LRATLOV KAl TOV YLTOVA K1) KWAVOTS.
29 to typtonti se ten siagona pareche kai tén alléen,

“to the one hitting you the cheek, offer also the other,

kai tou airontos sou to himation kai ton chitona mé kolysés.
and the one taking away your coat, also the shirt do not withhold.”

vEYX Yy (4wamdYT w0

iPX4Y 09xx={4 Y w4 x4 UPARY
O e SREIT-5210

HRND TINRTOR T2 WX N8 ARPM

30. w'za/~hasho’el mim’ak ten-'o w’halgeach ‘eth ‘asher | ‘al-tith’ba” me’ito.

Luke6:30 “ asks of you, give (0 him,
If one takes what is , do not demand it from him.”

) A7 ’ [N A 7 \ \ (N ’
<30> TAVTL ALTOVVTL O€ SLSOU, KOl ATT0 TOV ALPOVTOS TA O [LT) ATTALTEL.

30 aitounti se didou,
“To asking you, give;
kai tou airontos me apaitei.
and the one taking away do not demand them back.”
1Y Waka Y5 Yy ywoarw prax qw4yy 3
X491 Wad-rwox
12 OTNT "33 022 WY 170 WK 85
fmloh SuWaiy it lrjvig
31. w’ka’asher tir'tsu ya asu lakem b’ney ha’adam ken ta asu-lahem gam- .
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Luke6:31 “Whatever you want the sons of men should do to you,
you also do so to them R

\ \ / e ~ e ~ e u ~ 9 ~ e ’
31> kat kabows OéAeTe tva moLdowy Vv ol dvBpwmoL ToLelTe avTols Opolws.

31 kai kathos thelete poiosin hymin hoi anthropoi poieite autois homoios.
“And just as you want that may do to you men, do to them similarly.”

WYAFH 3Y WYy a4 x4 vIA4XW4Y 2
Y31 334-%4 y1 934 yifeua-yq Yy
D270 MR DR ITRTNR DTRA~ARY 5

OTITRTNR D3R DRLATTO) O3

32. w' im~t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem
gam-hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ohabeyhem.

Luke6:32 “I1 you love those who love you, what kindness do you have?
even sinners love those who love them.”

32> kal el dyamdTe TOUs AyamdVTAS VPGS, Tola DRIV Xdpis éoTiv;
Kal yap oL GRLapPTOAOL TOUS AyaTdVTAS adTOVS AyaTdoLy.
32 kai ¢i agapate tous agapontas , poia charis estin?
“And i/ you love the ones loving , what kind of to credit is that?

kai hoi hamartoloi tous agapontas autous agaposin.
even the sinners the ones loving them love.”

YYy-ywoi WAL Aepz-% WYAFH 3% Wyl 9iew! vIieix W4y i3
:T;-aw;gz DRWAT~01 Q27om MR Dp’;’{.‘??_p‘? 13500 ORI

33. w' i teytibu I'metibeykem meh chas’d’kem gam-hachata’im ~ken.

Luke6:33 “And /' you do good to those who do good to you, what credit do you have?
For even sinners do so.”

\ \ 2\ 9 ~ \ 9 ~ e ~ 7 e ~ / 9 ’ .
33> kat [yap] €av ayabomorfiTe Tovs ayabomorobvTas Vpds, mola VLIV XApLs E0TLV;
Kal oL ApapTwAoL TO adTO ToLodoLv.

33 kai [gar] agathopoiete tous agathopoiountas hymas,
“ even | you do good to the ones doing good to you,

poia hymin charis estin? kai hoi hamartoloi to auto
what kind of to you credit is that? Even sinners the same

WYaFu 2y WAy (9P vrYPX AW4 YA WI4Ax4 rrdXY4y a
Arda yald awyr Joyld yi4ena-x4 yivdy Yi4ena ¥
D2TON MR AR 53R PR WY DUWIINT NN MDO0TIN T

imrm onS 2w e DoNwpm-ny oS ooNLIT 02

”
.

34. w i =tal’'wu ‘eth-ha’anashim t'gauu 'qabel mehem meh chas'd’kem
gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im yushab lahem hamil'weh.
Luke6:34 “I you lend to the people you hope ‘0 receive something,

what credit do you have? Even sinners lend to sinners

the loan may be returned to them.”
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34> kal éav SavionTe map’ mv E\milete AaBelv, mola Oiv xapis [éoTiv];
\ ¢ \ ¢ ~ 7 e’ 9 / \ ¥
Kal apapTodol apapTwdols davilovowy tva dmoddfwolv Ta loa.
34 kai daniséte elpizete labein,
“And ' you lend you hope to receive,
poia hymin charis [estin]?
what kind of to you credit is that?

kai hamartoloi hamartolois danizousin apolabosin ta isa.
Even sinners lend to sinners they might receive in return the same amount.”

TYOAT TITeAY WYL i 4-x4 vIa4 (94 35
Jrado ays yxaaay 9 yyqyw aiy yrdwxd wex 4y
#0497 A9ve av7y(Y1 4v3 Sve iy

MDY 137V DDOFTRTAN IR DINTO

117PY "33 DM 37 02720 M DI0YnD 12N ON)

DYDY M9 D090y NI 390 D
35, ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytibu w'hal’'wu
w'al t’tsapu 'thash’lum wihi s’kar’kem rab
wih’yithem b’ney tob gam-lik’phuyey tobah w'lara’im.

Luke6:35 love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate i1 return.
and your reward shall be great, and you shall be sons of ,
is good also to those who are ungrateful and to evil men.”

\ 9 ~ \ b \ e ~ \ ~
35> Ay dyamaTe Tovs éxBpovs LAV kal dyabomoreiTe
\ ’ \ 9 ’ \ e \ e ~ 4
kal davilete pmdev dmedmilovTes: kal éoTat 0 pLobos VOV moAUs,

\ e \ e ’ 9 \ J4 bl 9\ \ b 4 \ /
kal €éoeable viol VPloTov, 6TL AVTOS XPNOTOS ETTLY ETL TOVS AYXAPLOTOVS KAL TOVNPOUS.

35 agapate tous echthrous hymon kai agathopoieite kai danizete méden apelpizontes;
love your enemies and do good and loan nothing.
kai estai ho misthos hymon polys, kai esesthe huioi ,
“And shall be your reward great, and you shall be sons of R
hoti chreéstos tous acharistous kai ponérous.
because kind to the ungrateful and evil ones.”

473 WTYH WY 94791 W4y YAoue vRa gy
‘NI QI 02°3AN 0L WWZS; (mighlalg b T '[D‘? 15
36. laken heyu rachamanim ka'asher gam-~‘Abikem rachum hu’.
Luke6:36 “Therefore be compassionate just as your Father is compassionate.”
36> I'tveobe oixTippoves kabos [kal] 6 matnp VLAV olk Tippwv éotiv.

36 Ginesthe oiktirmones kathos [kai] ho patér hymon oiktirmon estin.
“Be compassionate just as also your Father is copassionate.”

FPIXY TPY TIVHX 4Ly vIVHX-(4 veywx 4 v veywx-{4v 37
HPIN A1 13AIN KO 12R-OK WDEN 8O WRYA~OR TS
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37. w'al-tish’p’tu w'lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w'lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu.
Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn,

and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.”

37> Kai p1 kpivere, kat od p1 kptbijre: kal pn katadikdlere,

kal oV w1 kaTadikachfjTe. amodveTe, kal dmoAvbnoeode:

37 Kai me krinete, kai ou meé krithéte; kai me katadikazete,
“And do not judge, and by no means may you be judged. And do not condemn,

kai ou meé katadikasthéte. apoluete, kai apolythésesthe;
and by no means may be condemne. Forgive and you shall be forgiven.”

A07Wyy AWYAlY APTHA 373 AdYY WYL PXIxy X s

WY Ay Yraavy yx4 V4 Aa¥3 Y YyPU-(4 rIwaE
TYDURY MY AP 719 7Im 027 10 e
:0D7 TR DOTT oY W8 TR 0D DPPMITONR 139

38. t'nu w’thinathen |ckem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah
umush’pa’ah yashibu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘atem modadim yimad [akem.

Luke6:38 “Give, and it shall be given (0 you. They shall return
your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing.
For the measure you measure, it shall be measured (o you.”

38> 3L8oTe, kal dobMoeTar Viv: peETPOV KAAOV TETLETLEVOV TECANEVLEVOVY
VTEPEKYLVVOLEVOY BDOOVOLY €ls TOV KOATOV DLV
® yap péTpw peTpelte dvrypetpndnoeTar v,
38 didote, kai dothésetai hymin; metron kalon pepiesmenon
“Give, and it shall be givn to you. A good measure having been pressed down

sesaleumenon hyperekchynnomenon dosousin eis ton kolpon hymon;

and having been shaken, overflowing shall be put your lap.
gar metrQ metreite antimetrethésetai hymin.
For by measure you measure it shall be mesured in return to you.”

YyA943¢ qvo Yrvaa YAid4 43w vy WAy a
XPWA-J4 Wayw vJ1 443 qroa-x4
TS My 5o oy mR™ Dun Kipmu

duin('sinje bx i k(2 1‘9@ XS MyToN

39, wayisa’ m’'shalo wayo’mer ‘aleyhem
hayukal “iuer 'had’ri’k ‘eth-ha”iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath.

Luke6:39 He took up his parable and said to them,
“Is a blind person able to lead the blind? Shall they both not fall the pit?”
39> Elmev 8¢ kat mapaBoAmy adrols: Mt Shvatar TudpAos TudpAov 63nyeiv;
oUyL apdoTepol els Bobuvov épmecodvTar;
39 Eipen d¢ kai paraboléen autois;
he told also a parable to them.
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dynatai typhlos typhlon hodéegein?

“ a blind person is not able to lead a blind person?

ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai?
Shall not both a pit fall in?”

raqry-do acoy aiwdx yi4
yAqTYY xviald YW aiydx=dyd vaay
TR =5Y Moy TRDA RL
27D NS 0w T mbn=52%
40. ‘eyn tal’mid na”aleh “al- w'dayo ~tal’mid shalem [‘h’yoth kR’ .

Luke6:40 “A disciple is not elevated above .
It is sufficient complete disciple o be like R

40> oVk éotv pabmTns vmep TOV dddokalov-

)4 \ ~ v e e / 9 ~
KATNPTLORLEVOS d€ Tas éoTal ws 0 ddaokalos avToD.

40 ouk estin mathétés hyper ;
A pupil is not above
katértismenos estai hos .
having been trained shall be like

YAUE J303 w4 YFPA-XE A49 Ax4 AT Aydy o
®- 9% £ YJLos AqrPa-x4y

TR VD WN DOPTTIN TR AN 17 e an
1IN XD VI TIPTTIN

4. w'lamah zeh ro’eh ‘eth-hagesem ‘achiak
w’eth-haqorah lo’ thabit.

Luke6:41 “Why do see the speck is in your brother’s
but the log you do not notice?”

41> Tt 3¢ BAémers 10 kapdos T év 70 0POaApd Tod adeAdod oov,

TNv € Sokov TV év TH L8lw dPOaALd ov kaTavoels;

41 Ti de blepeis to karphos to tou adelphou sou,
“And why do you see the speck of your brother,
tén de dokon tén ou katanoeis?
the log you do not notice?”

YFPAX4 43F4y 3 AWMLY U4 YIUL(4 W4X Yr4r a2
A9rPAX4 A49 Y4y Y/ios w4

YJAoy A4rPa-x4 ayrw449 4F3 A yyios w4

YAH4 Y09 w4 ¥FPA-x4 93-Fa A49x 49 LY 14y

DOPT-IN PORY 7P TIIUIT MR TIINTON TIRR N an
TPTTON TR PN TV W
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42, w'ey’k to’'mar ‘el-‘achiak ‘achi li
w'asir ‘eth-hagesem w'eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah
hechaneph haser bari’'shonah ‘eth-haqorah me

w'acharey~ken ra’oh thir’'eh 'hasir ‘eth-hagesem ‘achiak.
Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, me,
and I shall remove the speck is ,” but you do not see the log

is ? Hypocrite! First take the log out of ,
and afterward you shall see surely to remove the speck is in your brother’s eye.”

42> mds Shvacal Aéyewv 70 A8eAdd cov, Adeldé, ddes éxBdrw TO kapdos TO
€v 10 0POaApd oov, adTOS TNV €v T OPOaAPd cod dokov o BAémwv;
e /’ v ~ \ \ 9 ~ 9 ~ ~
VoK PLTA, €kPale TpdTOV TT)V Sokov €k ToD 0dpBaApod cod,
kal ToTe SuaPAéders 10 kdpdos TO év TH 6PBaApd Tod A8edPod cov éxPadelv.
42 pos dynasai legein tg adelphd sou, Adelphe,

How are you able to say to your brother, brother,

aphes ekbalo to karphos to s
let me that I may remove the speck ,
autos tén dokon ou blepon?
while yourself , the log not seeing?
hypokrita, ekbale proton tén dokon ek ,
Hypocdrite, remove first the log ’
kai tote diablepseis to karphos to tou adelphou sou ekbalein.
and then you shall seen clearly the speck in of your brother to take out.

XPWY 247 awo YR 4 97e no-iy s
:97® A9) AWO YYYi-4 Xpwy noy
Ny M2 Py % 23 pyTDm

120 TR Ny PN NNwI Y
43. ki="ets tob ‘eynenu “oseh p’ri nish’chath w’ ets nish’chath ‘eynenu “oseh p'ri tob.
Luke6:43 “ agood tree does not produce rotten fruit,
and a rotten tree does not produce good fruit.”
43> O yap éomv 8évdpov kadov ToLodv KapTOV campov,
o0de maALv 8évdpov campov moLodv KapTOV KaAov.

43 Ou dendron kalon poioun karpon sapron,
No tree good producing rotten fruit

oude palin dendron sapron poioun karpon kalon.
nor again a rotten tree producing good fruit.

YagEx 93T J2E Y TA4)9 1Y) ro-ly Ay u
AYFA-YY 970 YAAnIY4 J4 YAnea-yy
DOINR OPDON PR 9D 1793 D) pYTOR 3
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44. ="ets nikar b’'phir'yo ki ‘eyn ‘os’phim
~haqotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim “enab ~has’neh.

Luke6:44 tree is recognized by its fruit;
they do not gather thorns nor harvest grapes a thorny bush.”

(4 \ )4 b ~IQ/ ~ ’
44> ékaoTov yap 8évdpov ék Tod L8lov kapmod yLvamokeTaL:

oV yap €€ dkavbdv cuAAéyovory obka odde ék BaTov oTaduANY TpUYHOLY.

44 dendron ¢k tou idiou karpou ginosketai;
tree its own fruit shall be known.
ou akanthon syllegousin
not thorns do they gather
oude ek batou staphylén trygosin.
nor a thorn bush do they pick grapes.

Srea~x4 i)Y Irvex v dnv4Y Ire Wi 4 4
°93-x4 PA7Y o093 73 qrv4y o9 wa 4y
3] (Wi wa 4 9¢ xoyww-ay

2TTNN POBER 3T 135 N2IND 230 W

VITTIR PORR VT 125 NZIND YO TR

AR SPnY W 25 nypwnTUD
45. ‘ish tob me’otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob
w'ish ra” me’otsar libo hara™ mephiq ‘eth-hara™ ki-mishiph' ath leb ‘ish y’malel pihu.

Luke6:45 “A good man, the good storehouse of his heart, obtains what is good;
and a evil man, the evil storehouse of his heart, obtains what is evil.
the overflow of a man’s heart his mouth speaks.”

e 9 \ ” 9 ~ 9 ~ ~ ~ ’ )4 \ /4
45> 6 ayabos dvBpwmos ék Tod dyabod Onoavpod THs kapdlas mpopéper TO ayabov,
Kal 0 TovMPos €k ToD TovNpod TpodépeL TO TOVNPOV: €k Yap TEPLOTEVLATOS KAPILAS
AalAel T oTopa avTod.

45 ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou tes kardias propherei to agathon,
“The good man the good storehouse of the heart produces good,

kai ho ponéros ¢k tou ponérou propherei to ponéron;
and the evil evil produces evil.

perisseumatos kardias lalei to stoma autou.
the abundance of the heart speaks his mouth.”

PYag AYag 2 W49 Yx4 AT Yy e

Y4 )47 9W4 x4 JAwo yyji4y

ERCIRE = Sl =le i i~ R

MR MIRTOWR DR DY 02N

46. w'lamah zeh ‘atem qgor’im li w'eyn’kem “osim ‘eth - .

Luke6:46 “Why do you call Me, ¢ R ,> but do not do ”
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46> Tt 3¢ pe kalelte, Kipre kipLe, kal o0 moLeiTte & Aéyw;

46 Ti de me kaleite, , kai ou poieite ?
And why do you call Me, , and yet you do not do ?

L9ga-xg oyywy 14 49370y w7
Ayra 4713 Y Wy a4 yx4 awoy
127NN yRie ToR R3TSom
YT XA M oD% TR onN i)

47. o/ =haba’ ‘clay w'shome™a ‘eth-d’baray

w’ ‘otham ‘agid lakem hu’ domeh.
Luke6:47 “ comes to Me and hears My words
and them, let Me tell you he is like:”

A e ) ) () ’ ~ )
(47) TAS O EPYOLEVOS TTPOS LE KAL AKOVWV [LOV TWV )\O'YO.)V

\ ~ 4 / 3 ’ e A ’ ) \ o
KOL TTOL®WV AVTOVS, ‘UTI'OSEL&(D UL LV TLVL ECTLY OLOLOS®

47 ho erchomenos me kai akouon mou ton logon
coming to me and hearing my words
kai autous, hypodeixo hymin estin homoios;
and them I shall show you to he is likened.

PHL PAYoR W4 X 97A) 9 WAL 4R AYTA 48
4733 x99 JWya 9y Jewa 4vydyy qrra-do vaFiay
7879y gve-ay voiyal yi 4<%

OBAD PMYT WK N33 KD NI IRiT s
NI D033 S 7D npwn 81321 =275y oM

133n 390D WD 501 8
48. domeh I'ish boneh-bayith he’miq lach’por

way’yas’do “al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’
w'lo’ yakol lahani o ki-tob mib’nehu.

Luke6:48 “He can be compared to a man building a house dug deep
and founded it on the rock. at the coming of the flood, the strem broke forth
that house but it was not able to move it because its structure was good.”

%4 4 b b4 ’ 2 ~ 9 7 (A} b4
48> poLds éotv avbpammw olkodoprodvTL oikiav ds €okaev
\ / \ ¥ )4 9 \ \ )4
kal €Babuvev kat €éBnrev Depelov ém v meTpav:
TANLROPTs 8€ yevopévns mpooépmEev 6 moTapOs TT) olkig €kelvT,
Kal ovk Loyvoev caledoal adTmv dua T6 kadds oitkodoptiobar adTny.

48 homoios anthropo oikodomounti oikian eskapsen
likened to the man building a house dug
kai ebathynen kai ethéken themelion tén petran;
and went down deep and a foundation the rock.

plemmyreés de genomenes proseréxen ho potamos té oikia ekeing,
And a flood having come, struck against the river that house,
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kai ouk ischysen saleusai autén dia to kalos oikodomeésthai autén.
and it was not strong enough to shake it because well it to have been built.

wa4¢ ayra awe 47 oyw qw4y g

arFr vl JA4r oPPa-do xa-9 379 w4

a3 X193 49w Jaq3y W4x) (Jay A vy
UORD MR vy XS vaw winiun

707 99 TR YRTRTTOY M3 M3 wiN
I 20 2y STam Oxne 27 SmyT 27p0em

49. wa shama” w’lo’ “asah domeh 'ish banah bayith "al-haqar’qa™ w'eyn
y’sod wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’om wayig’dal sheber habayith hahu’.

Luke6:49 “One has heard and has not done it can be compared to a man
built a house on the surface, not foundation. And the stream broke forth
it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.”

49> 6 3¢ axovoas kal p1 moLoas Spords EaTiv AvBpdme olkodopnoavT olklav
émi v yfv xopls Depeiiov, 'ﬁ mpooépnEev 0 ToTapos, kal eVBvs cuvémeoev
Kal &yéveTo TO PRiypa THs olklas ékelvms peya.
49 ho de akousas kai mé poiésas homoios estin anthropo oikodomeésanti oikian
the one having heard and not having done is like a man having built a house

tén géen choris themeliou, h¢ proseréxen ho potamos,
the ground without a foundation, struck against the river,

kai euthys synepesen kai to hrégma tés oikias ekeinés mega.
and immediately it collapsed and the ruin of that house great.
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